购买合同
Purchase Contract

	工程名称：

Project Name:
	东部华侨城大侠谷山洪暴发项目特技硬件采购

Purchase of hardware for stunt show in the Flood Burst project of Knight Valley in OCT EAST

	工程地点：

Project Site：
	深圳盐田区东部华侨城
OCT EAST, Yiantian District, Shenzhen 

	合同编号：

Contract Code：
	总字-3290 其他-554
Sum No.- 3290      Others No. -554

	买方Buyer
	深圳东部华侨城有限公司
Shenzhen OCT EAST CO., LTD.

	卖方Seller
	美国泛美亚娱乐机构

Mirage Entertainment

	签订日期：

Signing Date:
	2008年6月6日
June 6, 2008


买方： 深圳东部华侨城有限公司 （买方）

Buyer:  Shenzhen OCT EAST CO., LTD. （Buyer）
卖方：Mirage Entertainment（卖方）

Seller ： Mirage Entertainment（Seller）
根据《中华人民共和国合同法》的规定，买方特此向卖方购买山洪暴发项目特技硬件，包括所有硬件的供应、运输与安装调试监督等。

双方协商以下条款，共同遵守。

Under the Contract Law of the People’s Republic of China, the Buyer hereby buy the hardware for stunt show in the Flood Burst project from the Seller, covering the production, shipment and installation and commissioning supervision of all the hardware. The parties hereto, in consideration of the above recitals and the mutual terms and covenants, contained in this Contract, agree and follow as follows:
卖方应该以认真负责的工作态度，按照ASTM 1487- 98 或者CSA Z614 98 以及ASTM F2376-06标准规定的最高质量和最高安全标准的限定以及和本合同硬件相关的中华人民共和国标准或规范规定来履行并完成其工作。

The Seller shall carry out and complete the works in a workmanlike manner and in conformity with the highest standards of quality and safety demanded by of ASTM 1487- 98 or CSA Z614 98 and ASTM F2376-06. and related standards and regulations of PRC in relation with the hardware of the Contract.
一、卖方的工作范围： 
ARTICLE 1  Work Scope of the Seller
1. 具体工作范围见附件1
1. Detailed work scope referring to annex 1.

二、合同价格

ARTICALE 2: CONTRACT PRICE

1.本合同价格为USD361,272(叁拾陆万壹仟贰佰柒拾贰美元)。
1.The Contract Price is USD361,272 (three hundred and sixty one thousand two hundred and seventy two USD).
2. USD361,272(叁拾陆万壹仟贰佰柒拾贰美元)包括卖方供应的全部设备或部件的出厂价格以及该类设备CIF盐田的运输费用、运输保险费用、码头处理费和卖方委派的人员安装监理、指导、培训以及调试，以及卖方委派指导人员以及设计人员的机票以及食宿费用等。如果产生过期存储以及集装箱租金费用，则由买方负责。但这些费用若由于卖方提供的文件不当而引起的则由卖方负责。

2. USD361,272 (three hundred and sixty one thousand two hundred and seventy two USD) covers the entire equipment or components which the Seller supplies and for shipment based on CIF Yantian (including THC charge), installation supervision, training and commissioning, and the flight and accommodation of the supervisor and designer. In case of demurrage and/or container retain, the Buyer will pay for such cost. But such cost shall be borne by the Seller if it is caused by error documents or insufficient documents provided by the Seller.
3时间安排：详见附件2。.

3.Schedule: refer to annex 2.
三、付款条件：

ARTICLE 3 TERMS OF PAYMENT
合同约定费用按以下方式支付：

Payments will be made in the following terms:

3.1收到卖方提供的下列单据和资料后经买方核实有效之后，以电汇的方式给卖方货款USD144,509美元。

3.1.Payment upon shipment of the imported goods，USD144,509 will be payable to the Seller by telegraphic transfer against the following valid documents after checking by the Buyer. 

最迟发货期:2008年7月15日
Latest Date of Shipment: JULY 15, 2008

发货目的地：盐田
Shipment to: Yantian
部分/转运：不许分批发货 

Partial / Transshipments: no partial shipment is allowed


卖方提供单据和资料：

Documents to be presented by the Seller
A．全套联运以及港到港运输提单正、副本各三份；注明船运人、数量、空白背书、运费已付的、从美国到中国盐田和货物说明：特技表演硬件。 
A.Full set of the original of bill of lading for Combined Transport and Port to Port Shipment in three (3) originals and in three (3) copies. 



- Shippers load and count – blank endorsed- Freight Prepaid – Shipped on board –



From USA to Yantian port, China 



Description of goods: ‘hardware for stunt show’
B．保险凭证正本2份，复印件3份。

B. Certificate of insurance in two (2) originals and three (3) copies.
C. 签发的商业发票一式五份（发票注明支付金额和价格清单）； 
C. Five (5) signed original commercial invoice (indicate the payable amount and the price in the invoice.)
D．详细的装箱单正本一份，副本五份，注明装箱号码和相应的发票日期；
D. One (1) original and five (5) copies of detailed packing list indicating the weight, number and corresponding invoice date.
E．由生产厂家签发的质量合格证正本一份、副本五份；
E. One (1) original and five (5) copies of certificate of quality issued by the Manufacturer.
F．生产厂家所在国的有关机构或机关签发的产地证书正本一份、副本五份；
F. One (1) original and five (5) copies of Certificate of origin issued by relevant institutions or authorities in the country whether the manufacture is located.

G．装船后卖方立即通知买方的传真一份（最晚2个工作日内）。

G. One copy of fax to Buyer advising shipment immediately (latest in 2 working days) after shipment is made.
H. 详细货物价格（含单价、数量以及总价）； 
H. Detailed price list of the goods(including the unit price, quantity and total price)

I..  如果使用到木质包装,需要提供一份由卖方签发的声明，确认所有木质包装已经贴有IPPA标志。如果没有使用到木质包装,卖方则需提供一份证明说明货物包装并没有使用到木质包装. 
I.  In the event wooden material is used for shipping, Seller shall provide a statement issued by the Seller in which states that all wood package are labeled with IPPA marks. If no wood material is used for the package, the Seller shall provide an official certificate indicating that the goods contains no wood material as package. 

上述单据必须在从发货日算起的10天内提交给买方。

Above documents must be submitted to the Buyer within 10 days from the shipment date.

除了上述单据外，卖方在最迟发货日前的2个星期内提供本合同中所有特技设备、专用设备以及机动车辆的数量、技术说明书、产品图片、产品型号以及规格等相关资料提交给买方，否则因此而导致的报关延误，相关费用由卖方承担。
Except for the documents as listed above, quantity, technical manual, product picture, model and specification of the stunt equipments, specialized equipments and motor vechiles under this Contract shall be provided to the Buyer from the Seller two weeks before the latest shipment date. Otherwise, relent fee arising from any delay in customs clearance due to this, shall be borne by the Seller. 

3.2 合同货物到达现场后的支付

3.2  Payment after arrival of the goods at site

收到以下单据经审核无误之后，买家通过电汇的方式给卖方支付货款USD72,254美元。

USD72,254 of the contracted price shall be paid by telegraphic transfer to the Seller upon receiving of below verified documents.
卖方需要提供的资料如下：

Documents presented by the Seller:

A. 双方法人代表签署的货物到达现场证明原件1份。

A. One (1) original of certificate letter which is signed by the representatives of the Seller and the Buyer to show the goods have arrived the site. 

B. 签发的商业发票一式五（5）份（发票注明支付金额）。

B. Five (5) original signed commercial invoice (indicate the payable amount in the invoice).
3.3安装完毕后的支付

3.3  Payment after installation of the goods

安裝调试后，买方在收到卖方提交的下列单据审核无误后，买方以电汇的方式给卖方支付USD108,382美元。

After completion of commissioning, the Buyer shall pay the Seller USD108,382 by telegraphic transfer upon the arrival of the below documents confirmed by the Buyer..
卖方需要提供的资料如下：

Documents presented by the Seller:

A. 签发的商业发票一式五（5）份（发票注明支付金额）；
A.  Five (5) original signed commercial invoice (indicate the payable amount in the invoice)   

B. 双方代表签字的进口货物的安装调试已经完毕且验收合格的证明.验收标准以附件3为准。
B. An Acceptance Certificate issued by the representatives of both parties confirming that the installation and commissioning of the imported goods are completed and it is qualified for acceptance. Standard of acceptance shall refer to annex III. 

3.4质保金的支付

3.4  Warranty Payment

买方在收到卖方提交的下列单据审核无误后，买方以电汇的方式给卖方支付USD36,127美元。

the Buyer shall pay the Seller USD36,127 by telegraphic transfer upon the arrival of the below documents confirmed by the Buyer.. 

卖方需要提供的资料如下：

Documents presented by the Seller:

A. 签发的商业发票一式五（5）份（发票注明支付金额）；
A.  Five (5) original signed commercial invoice (indicate the payable amount in the invoice) 
B. 双方代表签字的质量确认书确认进口货物在保修期内能够正常运作。

B. A quality confirmation certificate issued by the representatives of both parties confirming that the imported goods operate properly in the warranty period.

3.3 如果卖方不能按期提交第3.2.1条规定的单据，因此在卸货港所发生的一切费用（包括但不限于保管费和过期罚款）均由卖方承担。

3.3 If the Seller cannot present the documents stipulated in the clause 2.2.1. on time, all the charges occurred in the discharging port (including but not limited to the storage and over due penalize) will be borne by the Seller. 


3.4如果合同规定的税费、预定的违约金和/或损害赔偿金应由卖方支付，买方有权从应支付给卖方的款项中扣除。
3.4 If the tax, the agreed compensation of breach of contract and/or the damage compensation which shall be borne by the Seller, are not paid by the Seller, the Buyer has the right to deduct the amount from the payment to the Seller. 
三、税和关税

ARTICLE 3   TAXES AND DUTIES
3.1买方应承担本合同货物在中华人民共和国境内的税务机构因本合同硬件设备系统进口、安装而征收的任何税金及费用。

3.1 The Buyer have to bear the duties and charges incurred by importing and installing the batch of hardware equipments stipulated in the contract, which are imposed by the tax institution of People’s Republic China.

四、 交货

ARTICLE 4 DELIVERY

4.1 货物提供范围及数据和交货内容按照附件1 的内容。

4.1 Scope of delivery, data and delivery content shall refer to appendix 1.

4.2如果合同货物在运输过程中丢失和/或损坏，卖方应协助买方向保险公司申请赔偿或为买方利益向保险公司提出索赔。

4.2 If the contract goods is lost and/or damaged in the course of transporting, the seller shall help the buyer to apply to compensate for or lodge a claim against insurance company for the interests of buyer to the insurance company.  
五、货物的质量保证

ARTICLE 5  QUALITY GUARANTEE OF GOODS

5.1 卖方保证所供货物是全新的和未曾用过的产品。

5.1 The Seller shall guarantee all the goods provided are totally new and never been used.
5.2 卖方保证所供的货物为原产地生产，并提供产原产地证明。

5.2 The Seller shall guarantee all the goods are made in the origin and the Seller shall provide Origin Certificate.
5.3如未经卖方的书面同意，买方不能对材料进行技术改动。

5.3 The Buyer is not allowed to do any technical changes to the materials without a written permission from the Seller.
5.4 本合同设备的质保期为一年，质保期从双方代表签字的安装完毕验收证明日算起。质保期内，如产品出现因设计、材料、工艺等缺陷导致的使用故障，卖方同意无条件免费及时解决。

5.4 The warranty of the goods under this Contract shall be one year and the warranty date shall start from the date when the representatives of both parties signing on the Acceptance Certificate upon installation completion. The Seller shall repair the product without any charge if the products fail to function properly caused by design, material and art craft ect. in the quality guarantee period. 

5.5  卖方应确保其正在制造的或已完成的设备标识清楚明确，买方享有在任何时间查看卖方工作的权利。与该查看相关的费用由买方负责。

5.5 The Seller shall ensure that the equipment under fabrication or completed by the Seller shall be clearly identified. The Buyer reserves the right to inspect the works at any time. The cost for such an inspection will be borne by the Buyer.

六、违约责任

ARTICLE 6  DEFAULT RESPONSIBILITY

6.1如果卖方不能按约定时间交货的，则从迟延交货之日起，每日按不能交货部分货值的千分之二向买方支付违约金；罚金不超过货物总值的5%。如果是由于甲方延迟付款引起的延迟发货,乙方则不支付延迟发货的罚金.由于延期付款而引起的附件2工期延误，乙方不承担任何责任。

6.1 Should the Seller fail the delivery on the due date, the Seller shall pay 2/1,000 value of the product in delivery per day from the overdue date. This amount is limited to 5% of the total contract value of the goods. If the delivery is caused by the late payment of the Buyer, the Seller shall not have to pay for the late delivery penalty. Seller is not responsible for any delay of the construction Schedule in Annex II caused by late payments.
6.2如果卖方提供的硬件系统、配件或其他应交付物数量、质量不符合合同规定的，则买方有权拒收，卖方除应在买方同意的期限内继续完成交付，还应向买方承担本条第1款迟延交货的违约责任。

6.2 Should the Seller’s delivery of hardware, spare parts, and other stuff due to delivery be not consistent with what stated in the contract in terms of quality and quantity, the Buyer reserve the right to reject the delivery. The Seller shall complete the delivery within the period agreed with the Buyer and the Seller shall pay relative penalty due to the late delivery according to the above-mentioned 6.1 clause.

6.3买方需要提前三个星期以发出书面通知卖方派出监工人员到达施工现场。除不可抗力外（天灾、战争、火灾、暴乱、地震、公乱行为、政府行为等超出各方控制和预料的原因），如果卖方不能按约定时间履行约定的安装、监督等技术支持义务，则从迟延履行该义务之日起每日按美元500元向买方支付违约金。该数额不超过货物总值的5%。如果乙方技术人员按照规定时间到达现场，场地仍不具备安装条件，由此而产生的相关安装费用由甲方负责。
6.3 The Buyer shall inform the Seller to assign supervisor to be on site in writing form three weeks in advance. Should the Seller fail to provide necessary customer services in term of fixing, supervision, and any necessary technical support within the time agreed by both parties, the Seller shall pay 500USD per day since the day delaying fulfilling the obligation except for due to the force majeure (include an act of God, war, fire, riot, earthquake, act of public enemies, actions of governmental authorities of for any other reason beyond reasonable control and expectation). This amount is limited to 5% of the total contract value of the goods.If the installers arrive at the set according to Seller’s notice, but the set is not ready for installation, Buyer is responsible for all extra installation expenses incurred by the Seller.
6.4卖方在运输过程中应向保险公司以买方为受益人(由卖方背书给买方，原始保单将随信用证文件邮寄给买方)按合同设备价格的 110%投保一切险、战争险，并表明可在中国索赔，且不得含有免赔条款。卖方同意尽全力协助买方向保险公司索赔。
6.4 The Seller will cover 110% of the equipment price against all risk, war risk during shipping time. The Seller will endorse the insurance to Buyer, original certificate will be delivered with LC documents. The Buyer shall be the beneficiary of the insurance. It shall indicate that the claim can be made in China, and exclude any clauses of claim-exemption. The Seller will extend its utmost assistance to the Buyer in its claim against the insurance company.
6.5买方不能按合同约定时间付款的，则每延期一日按应支付金额的千分之二向卖方支付违约金。罚金不超过合同货物总值的5%。

6.5Should the Buyer failed to fulfill the due payment in the time appointed by the contract, the BUYER must pay 2/1 000 per day of the due amount since the day delaying the payment. This amount is limited to 5% of the total contract value of the goods.
第七章  检验和索赔

Article 7
Inspection and Claims

7.1  买方有权在货物出厂前检验货物，买方不得因检验而导致延误装运交货期。
7.1 Buyer shall have the right to inspect the goods prior to them leaving the factory. Buyer’s said inspection shall not delay the shipping date as set out in the Delivery Schedule.
7.2
如果卖方在设计、生产、检验、安装、性能测试和保修期等过程中，在买方的书面通知下仍未能履行本合同规定的任何义务，买方有权采取下列补救措施向卖方提出索赔。
7.2 Under the written notification from the Buyer, if the Seller does not fulfill any obligations stipulated in this contract during the design, manufacture, inspection, installation, function test and warranty period, the Buyer has right to take the following remedy measures to claim for compensation from the Seller. The amount has to be specified and mutually agreed upon by both Parties. 

7.2.1卖方将负担修理有缺陷的合同设备或消除合同设备的缺陷或与合同规定不符而产生的费用。根据实际状况需求，如果设备不能正常运行而且如果卖方不能在14天内派遣技术人员或所需要的零配件（需要长时间取得的零配件除外）到工作现场，那么买方有权要求卖方按照USD500美元/天的标准给买方赔偿损失，最多不超过USD15,000美元。而且，根据情况需要，买方有权自行消除该缺陷或与合同规定不符之处，因此产生的费用由卖方承担。

7.2.1 The Seller shall bear the cost for repairing the defective equipment of the contract or remedy the defect and be responsible for any cost caused by incoherence of the equipment to contract specifications. If the Seller fails to send the engineers or necessary parts to the site within 14 days and if the ride could not operate properly (with the exception of long lead time spare parts), then the Buyer reserves the right to claim compensation based on the rate of USD500/day from the Seller, but limited to a maximum of USD15,000, AND as required by the circumstances, the Buyer has the right to remove the defect or any incoherence to the contract specifications, all the related cost shall be at the Seller’s expense. 
7.2.2 卖方将负担因更换有缺陷的合同设备的部件或错误的技术文件或补充设备缺失部件或缺失技术文件而产生的费用。卖方保证替换品的质量。替换品的保修期应为替换完成之日起的12个月，新替换品保修期下的权利和责任不应延伸至设备的其他部分。上述替换品或补充品由卖方自行负担运送到工作现场的相关费用和风险，紧急需要的部件应空运到工作现场。

7.2.2 The Seller shall bear the costs of defective parts’ or components’ replacement, as well as error technical documents’ corrections and missing parts of the contract equipment. The Seller guarantees the quality of the new replacement. The warranty for any replacement part shall be 12 months from the date of completion of replacement. The rights and responsibilities under the warranty for the newly replaced part shall not extend to the remainder of the equipment. The Seller will send the said replacement or supplement to the site for free and take all risks, and shall send the urgent needed parts to the site via air-express. 

7.3  如果卖方在接到买方的索赔通知后14日内未予以答复，该索赔被视为卖方已经接受。如果买方在接到卖方的索赔通知后14日内未予以答复，该索赔被视为买方已经接受。所有的索赔通知必须由特快专递方式传递(DHL)。

7.3 If the Seller does not make a reply within 14 days after receiving the notice of claims from the Buyer, the claims will be taken as accepted by the Seller. If the Buyer does not make a reply within 14 days after receiving the notice of claims from the Seller, the claims will be taken as accepted by the Buyer.  Any claim shall be sent to other party by DHL.
7.4 
八、风险及产权转移

ARTICLE 8
PASSING OF RISK AND OWNERSHIP

8.1 与卖方担保责任无关，一旦设备在CIF深圳盐田港越过船舷之后，买方将承担所有设备遗失或损坏的风险。
8.1 Notwithstanding the Seller’s warranty obligations, immediately after crossing the shipboard at the CIF Shenzhen Yantian port of shipment, the Buyer will bear any and all risks of loss of or damage to the Equipment.

8.2 按照本协议交付给买方的设备或部件的所有权应在买方已支付了运送到买方指定的中国港口的设备的费用时转移至买方。在设备验收及全额付款后，卖方将递送一份适当的销售票据或其他有关所有权的文件，将该设备的所有权转移至买方，没有任何其它留置权或阻碍以证明所有权的转移。
8.2 The Title to the Equipment, or parts thereof, to be delivered to the purchaser pursuant to this Agreement shall pass to the Buyer at the time the Buyer has paid for equipment delivered to the China port appointed by Buyer. After acceptance of the Equipment and payment in full thereof, the Seller will deliver an appropriate Bill of Sale or other instrument of title, conveying title to the Equipment to the Buyer, free and clear of any lien or encumbrance whatsoever, to document the passage of title.

九、更改

ARTICLE 9   CHANGES
9.1 对本合同的任何更改、调整或添加必需经双方书面同意。
9.1 Any modification, adjustment or addition to the Contract must be agreed to in writing by the Parties.

9.2 买方要求的合同内容的修改需由卖方书面同意。有关价格、性能、交货日程、设计及其它合同有关条款的修改，应在修改执行前由双方进行商讨且书面同意。
9.2 Changes to the scope of the Contract requested by the Buyer are subject to acceptance in writing by the Seller. The price, performance, delivery schedule, planning and other pertinent provisions of the Contract will have to be adjusted by mutual and written agreement of the Parties prior to implementation of the change.
9.3 卖方可在买方批准同意的情况下更改设备或服务，这种更改不能对设备的形式、装配、功能、性能或技术可靠性或交付期有负面影响。卖方在需更改设备或服务前，必须书面向买方提交更改方案和依据供其审批，卖方未经买方批准不得更改设备或服务。
9.3 The Seller may modify the Equipment or Services under the approval from the Buyer if such modification does not adversely affect the form, fit, function, performance or the technical soundness of the Equipment, or the Delivery Schedule.  Before modifying the Equipment or Services, the Seller must present the proposed modification in written to the Buyer for review and approval. Without the Buyer’s approval, the Seller shall not modify the Equipment or Services.

十、知识产权与保密

ARTICLE 10   PROPRIETARY INFORMATION AND CONFIDENTIALITY

10.1 尽管买方为其相关材料已支付了费用，但卖方所提供的提议、图纸、计算、描述、图案、工具及其它技术文件的知识产权仍属于卖方。
10.1 The offer made by the Seller, the Buyer owes the drawings, calculations, descriptions, patterns, tools and all other technical documents, but all these materials made or supplied by the Seller shall remain the intellectual property right of the Seller, even if the Buyer is charged for these materials. 

买方可以持有本条款中所述文件的副本但仅限用于设备操作和维护。在买方承担费用的情况下，如果买方的要求合理，则卖方将为买方提供上述文件的额外副本。
The Buyer may retain copies of these documents mentioned in this article solely to be used for the maintenance and operation of the Equipment.  The Seller shall supply, at the Buyer’s expense, additional copies of the documents as may be reasonably required by the Buyer for that purpose.

10.2 有关本合同的所有信息，买卖双方应严守机密，并保证有关该报价、合同的资料、制造和/或施工方法不被复制、不被透露给第三方或在没有得到对方预先书面许可前不被使用。
10.2 The Buyer and the Seller shall treat any informa​tion relating to the Contract as strictly confidential, and will ensure that no data concerning the offer, the Contract, the methods of fabrication and/or construction are copied, revealed to third parties, made public or otherwise used without the other party’s express prior written consent. 

10.3卖方应该使买方不受所有第三方的、因在中华人民共和国使用货物、服务或货物或服务的任何部分而产生侵犯知识产权的索赔损害。如任何第三方提出侵权指控，卖方应与该第三方处理该事项并承担可能产生的所有法律和经济责任。
10.3 The Seller shall indemnify the Buyer against all third party claims of infringement of intellectual property rights arising from use of the Goods, Services or any part thereof in the PRC.  In case any third party brings a charge of infringement, the Seller shall take up the matter with the third party and bear all legal and financial responsibilities, which may arise.
十一、其 他：
ARTICLE ELEVEN   MISCELANEOUS

11.1本合同及附件采用中、英文字两种版本，一旦发生冲突，中、英文具有同等法律效力。若需要仲裁，由中国对外贸易促进会仲裁委员会仲裁。

11.1 This contract and Annexes have both Chinese and English edition. Should there are any disputes about the contract, both Chinese and English edition have equal force effect. The arbitration will be based on the China International Trade Arbitration Committee.

11.2 任何仲裁条款都不能阻止任何一方要求法庭调解。

11.2 An arbitration clause does not prevent any part from requesting interim or conservatory measures from the courts.
11.3 硬件安装期间，卖方需免费提供安装监理，直至所有硬件正常运作。监理期间买方提供和安排食宿。

11.3 During the installation of all the hardware, the Seller shall provide installation supervision until the normal operation of all the hardware, the Buyer will pay and arrange the accommodation and food for the supervisor at its own cost.

卖方派驻现场的技术人员在派驻现场指导前，须征得买方的书面同意。所有因安装设备(供货内容所列)所需要的起重设备、电力、基础工程、机械、以及施工队伍，由买方组织、费用由买方承担。
Before the Seller sends its technical staff to supervise at the Buyer’s site, a written confirmation from the Buyer is needed. All crane, electricity, foundation, machinery and man-power requested for the installation of the equipment(as listed in the scope of delivery), will be organized by the Buyer at the cost of the Buyer. 
11.4  本合同由买、卖双方法定代表人或其委托代理人签字盖章后立即生效。
11.4 The contract is to be executed from the date on which the duly authorized representatives of the parties sign and seal the contract.

11.5 本合同自签署后壹年内有效。
11.5 The contract is valid for 1 year after signing the contract.

11.6 本合同用中英文两种语言书写，一式六份，甲、乙双方各执三份。

11.6 This Contract is written in both English and Chinese. Each party holds three copies, 6 copies in total..

（本页无正文）
双方接受、同意并签署：
	THE BUYER买方
	THE SELLER 卖方

	深圳东部华侨城有限公司
Shenzhen OCT Sanzhou Investment Ltd.
地址：东部华侨城（盐田）旅游项目筹建办公室大梅沙社区服务中心，盐田区，深圳，中国，518083

Address: East OCT(Yantian) Tour Projects Prepare Construct Office

Dameisha Community Service Center,

Yantian District, Shenzhen, China

518083

电话：+86 （0）755 25255182

传真：+86 （0）755 25255677

Tel:+86 (0)755 25255182

Fax:+86 (0)755 25255677

开户银行：中国民生银行深圳分行盐田支行

Bank: China Minsheng Bank 

Yantian Branch

账号：1818014140000188

Account No.:1818014140000188

银行地址：深圳市盐田区沙头角

Bank Address: Shatoujiao, Yantian District, Shenzhen, China
电话：+ 358 10 2522 757

传真：+ 358 10 2522 543

Swift code

IBAN
F

	MirageEntertainment                                                                                     美国泛美亚娱乐机构

Office电话：  1-909-595-0531

Facsimile传真: 1-909-595-8342

Mobile手机:
 1-951-538-5712(David Draves)
                              Address地址 ：19435 East Walnut Drive South  City of Industry, CA 91748 USA

银行名称:
East West Bank, San Gabriel Branch



   301 W. Valley Blvd.



   San Gabriel, CA91776



   USA

帐号：    003027872

流水号：  322070381

电汇代码：EWBKUS66XXX

            



	Name of Authorized Signatory
签约代表人姓名

Place:
签字地点:

Date:

日期:
	Name of Authorized Signatory
签约代表人姓名
João Carlos de Oliveira Godinho

Place:
签字地点:

Date:

日期:


Annex 1Delivery SCOPE附件1供货范围
硬件提供部分

Hardware supply section

	SFX EQUIPMENT LIST 特效设备清单
	
	　

	Type 类型
	Effect 效果
	Purpose功能
	 COUNTRY/ SUPPLIER产地 

	丙烷特效
	10米高火焰
	船体破裂
	 美国 

	Propane Effect 丙烷特效
	10 Meter High 10米高火焰
	Break-A-Way Ship 船体断裂
	 MADE IN US 美国 

	Propane Effect 丙烷特效
	10 Meter High 10米高火焰
	Break-A-Way Ship 船体断裂
	 MADE IN US 美国 

	Propane Effect 丙烷特效
	Jet Ski Fire Burn 摩托艇跳台着火
	Jet Ski Ramp Explosion  摩托艇跳台爆炸
	 MADE IN US 美国 

	Mechanical / Pneumatic机动/气动
	Barrel launchers 桶发射
	Launch 55 gal drums 40' into the air  把55加仑的桶发射到40尺的高空
	 MADE IN US 美国  

	Mechanical / Pneumatic机动/气动
	Barrel launchers 桶发射
	Launch 55 gal drums 40' into the air  把55加仑的桶发射到40尺的高空
	 MADE IN US 美国

	Mechanical / Pneumatic机动/气动
	Barrel launchers 桶发射
	Launch 55 gal drums 40' into the air  把55加仑的桶发射到40尺的高空
	 MADE IN US美国

	　
	　
	　
	　

	Mechanical / Pneumatic机动/气动
	Dummy Launch 假人发射
	Sends a Dummy of the Madrill 50 meters in distance and 10 high
把假人（Madrill）发射到50米远，10米的高空
	 MADE IN US 美国 

	Mechanical 机动
	Pop up Board   翘板
	A board on the dock will be hinged and pop up 船上的一块甲板向上翘
	 MADE IN CHINA中国 

	Mechanical 机动
	Mandrill Sceptar 权杖
	Battery Operated Telsa Ball  电池供电的Telsa球
	 MADE IN UK 英国 

	　
	　
	　
	　

	STUNT EQUIPMENT  特技设备
	　
	　
	　

	Mechanical Stunt Effect 机动特技特效
	Sliide for Life  维亚
	Specialized Trolley / Install Hardware / From Shoreline Tower
	 MADE IN US 美国 

	Mechanical Stunt Effect 机动特技特效
	Slack Line Slide 滑绳
	Manila Rope / Circus Safety Loop / Slide from ship to Ground
	 MADE IN US美国 

	Mechanical Stunt Effect 机动特技特效
	Rappelling Fight Sequence 滑绳打斗
	Static 7/16 line / Safety Harness / Figure Eights / D-rings
	 MADE IN US 美国 

	Protective Fire Safety Attire全套防火系列
	Full Fire Burns 火烧人
	Safety Wear for Performers for all Fire Burns
	 MADE IN US 美国 

	　
	　
	　
	　

	SPECIALIZED EQUIPMENT 专用设备
	　
	　
	　

	Diving Boards  跳板
	Competetive Board 跳板
	16 feet long   16尺长
	 MADE IN US  美国 

	Mechanical 机动
	Diving Boards Standard 标准跳板
	standards to mount diivnjg boards 固定在跳板上
	 MADE IN US  美国 

	Mechanical  机动
	Bungee Drop  蹦极
	Performer Drops from Mast during Flood 洪水来临时，演员从桅杆上跳下
	 MADE IN US  美国 

	Mechanical 机动
	Jet Ski Jump Ramp 摩托艇跳台
	Jet Ski Ramp with Propane Unit  摩托艇跳台带着火设备
	 MADE IN CHINA 中国 

	Mechanical 机动
	Freestyle Kicker Ramp 摩托车自由条跳台
	This is the take off Ramp near Water Tower 水塔处起跳台
	 MADE IN CHINA 中国 

	Mechanical  机动
	Landing Ramp 摩托车落地台
	This Ramp is on the bridge 桥处落地台
	 MADE IN CHINA 中国 

	　
	　
	　
	　

	　
	　
	　
	　

	MOTORIZED VEHICLES 机动车辆
	　
	　
	　

	水上车辆
	雅马哈摩托艇super 701
	单人摩托艇
	 中国 

	Water Craft
	Yamaha Super Jet 701
	Standup Jet Ski
	 Supplied in China  

	Water Craft
	Yamaha Super Jet 701
	Standup Jet Ski
	 Supplied in China  

	Water Craft
	Yamaha Super Jet 701
	Standup Jet Ski
	 Supplied in China  

	　
	雅马哈250X
	双人摩托艇
	　

	Water Craft
	Yamaha VX1200
	SitDown Jet Ski
	 Supplied in China  

	Water Craft
	Yamaha VX1200
	SitDown Jet Ski
	 Supplied in China  

	摩托车
	本田CRF250 
	自由式跨越跳
	　

	Off Road 
	Honda CRF 250 Motor Bike
	Freestyle Motocross
	 Supplied in China  

	Off Road 
	Honda CRF 250 Motor Bike
	Freestyle Motocross
	 Supplied in China 

	　
	　
	　
	　

	所有设备的包装
	　
	　
	　

	Theme and Modification for all Motorized Equp.
	Theme and Modification改装和喷漆
	Theme and Modification改装和喷漆
	 Done in China 中国 

	　
	　
	　
	　

	TraIler 拖车
	Yamaha Super Jet 701 摩托艇
	Trailer 拖车
	 Supplied in US 美国 

	TraIler 拖车
	Yamaha VX1200  摩托艇
	Trailer 拖车
	 Supplied in US 美国 

	　
	　
	　
	　

	　
	　
	　
	　

	OTHER SYSTEMS AND SUPPLIES其他系统和供应
	　
	　
	　

	Computer Control System 计算机控制系统
	　
	　
	 SUPPLIED FROM US美国 

	Hand Props and Weapons 手持道具和武器
	
	　
	 Supplied in US - China美国和中国 

	Specialized Safety Attire  专业安全配套
	　
	　
	 Supplied in US美国 

	Spare parts and Warranty 备用配件
	　
	　
	 Supplied in US美国 

	Music and Soundtrack 
	　
	Soundtrack in US Voiceovers in China
	 Supplied in US - CHINA美国和中国 

	Maintenance Tools 维修工具
	　
	　
	 SUPPLIED FROM US美国 


上述均由卖方提供。
All above are in the scope of the Seller.
For those locally manufactured items, the Seller is responsible to transport to the Buyer’s site at the Seller’s expense.
上述当地制造的部件，卖方负责运输至买方的现场，费用由卖方负责。

Production Unit:制作部分





Project Director visits (1) duration (2) Months
项目制作人访问1次 2个月 

Project Manager (1) Visits Duration (2) Months
项目经理访问1次 2个月 
Chinese Engineer (2) Visits Duration (2) Months 
中方工程师访问2次 2个月 
Chinese Translator (1) Visits Duration (2) Months

中方翻译访问1次 2个月 

International and Domestic Medical Insurance国际国内医疗保险
Marketing 市场运作费
Additional Support Staff 其他辅助人员


  Hardware Equipment:硬件设备
(See Annex 1见附件1)












US Special Effects Equipment 美国特效设备
US Custom Built Special Effects 美国订做特效 



US Stunt Equipment美国特技设备



Specialized Equipment (Bungee Equipment / Etc.)专业设备(如蹦极等)   




Chinese Special Effects Equipment中国特效设备
 


Chinese Stunt Equipment中国特技设备



Motorized Water Craft 机动水上车辆
Installation安装:















(2) US Special Effects Equipment Installers  2名美国特效设备工程师
(2) Chinese Special Effects Installers  1名中国特效工程师
(2) US Stunt Riggers Equipment Installers 2名美国特技设备工程师
(1) US Specialized Diving Equipment Installers 1名美国跳水设备设备安装工程师
Installation Hardware安装硬件
R/T International Airfare 国际往返机票
R/T Domestic Airfare 国内往返机票
International Medical Insurance (Foreigners)国际医疗保险
Test /Adjust / Training测试/培训
Installation period from (August 15, 2008 – September 15, 2008), subject to the written notice from the Buyer separately  安装期8月15日-9月15日,以买方另外书面通知为准
Spare Parts / Warranty备用备件/保修 








Specific Spare Parts for Effects and Specialized Equipment 
特效及专业设备的特殊备件
Warranty of Equipment (1 year warranty) 设备保修1年
Staff Logistics:员工









Staff R/T International Airfare 国际往返机票
Staff R/T Domestic Airfare国内往返机票
Overseas and Domestic Shipping
国际国内运输





US Domestic Shipping美国境内运输
International Overseas Shipping国际运输
Chinese Domestic Shipping中国境内运输
US TAXES美国税
US Contract Tax 美国合同税
US Payroll Taxes and Fees美国工资税
US Sales Taxes and Fees美国营业税
US & China Administration美国/中国管理








US and Chinese Staff Payroll Salary美国和中国员工工资:

Chinese Administrator 中国管理者

Commercial General Liability Insurance ($5 Million Umbrella) 综合责任险

Visas签证
Expendables (Petrol for Staff Van) 消耗品(员工租车汽油费) 

Electronic Communications电子通讯
Mobile Phone & Minutes手提电话及电话费
Faxes /
Internet Connection传真/网络
Overhead Operations
成本控制








Total:  

 RMB 2,500,000.00 
                     合计:        人民币2,500,000元                                                                                             

OCT EAST Responsibilities:东部华侨城职责
Support & Staff:辅助及人员
· All Set Construction and Materials所有场地工程及材料
· Entire Backstage Area and Support rooms Construction and Materials

整个后台区域及辅助房的工程及材料
· Specified Special Effects stipulated in red in ANNEX 1 附件1里红色部分
· (OCT EAST) Project Manager 东部华侨城项目经理
· Sound Technician (Audio Company – We can help in Sourcing) 音响师(音响公司-我们可协助寻找) 
· Electrician电力工程师
· Plumber (Propane Gas Piping / Pneumatic Airlines)管道工(丙烷气管/空气管) 
· Labor人力
· Crane/Fork Lift and other heavy equipment and operators, Rigging Points, Heavy Equipment, Concrete Work and any Necessary Conduit, Wiring, Piping Gas, Water and Electrical Hardware

吊车/叉车和其他重的设备及操作人员,支撑点,重型设备,水泥工种和所有必要的管道,线路,气管,水和电的硬件.
· Custom Taxes / Duty Taxes (OCT EAST Responsibility)关税(东部华侨城)
· Chinese Contract Tax (OCT EAST Responsibility)中国合同税(东部华侨城)
Show Staff for Mirage Staff to Train供泛美亚培新的演出人员:

· (TD) Technical Director to eventually run the Show Control System (This person is in charge of the entire show staff)

(控制室)技术领队,操作表演控制系统(这个人管理所有控制室其他人员.) 
· (TD) Assistant to operate the sound effects board and Audio System (控制室)协助操作音响和配音效
· Show Maintenance Team (2-3) Maintain Special Effects and Stunt Equipment 维修人员2-3名,维修特效及特技设备
· Stage Crew (2-4) Keep set clean / for Pre-show setup and re-set of effects / props / Stunt Equipment 助演2-4名,保持舞台清洁,演出前复位和演出后特效\道具\特技设备复位
Hotel and Meals酒店和用餐:

· 4 Star Hotel Accommodations for US Installers / US Staff / Corporate Officers
美国安装工程师/美国雇员/协助人员的4星级酒店住宿
· Per Diem or meals at four star Hotel for US Installers / US Staff / Corporate Officers
美国安装工程师/美国雇员/协助人员的4星级酒店用餐
· Apartment or Dorm for Mirage Chinese Staff
泛美亚中国人员员工宿舍住宿
· Meals or per diem at their staff dinning room for the Mirage Chinese Staff
   泛美亚中国人员员工餐厅用餐

Important Notification重要提示:

Installation Package shall include安装包应包括: 

· All Air Pneumatic Lines./ Hoses from source to effect 所有气源到特效的气管和线路
· All Propane Lines or Pipe from source to effect所有丙烷气罐到特效的丙烷管
· All Electrical Lines (110 and 220 volt) from source to effect 所有电源到特效电的电线(110伏和220伏)
· All Electrical Lines (24 volt) Wires must be run from each effect to the show control booth
所有从各个特效点到控制室的24伏电缆
· All additional Electrical Stub ups and Breaker Boxes 所有额外的电箱和接电器
· Air compressors，all Air Lines from compressor to effects, 空气压缩机及从空气压缩机到特效点的气管
· All Propane Gas and their Supply Tanks 所有丙烷气罐和气供应罐
· All Water Supply 所有供水
· All Labor as reasonably required by Seller 所有买方要求的人力
· All Pyro Props,所有烟火道具
· All Pyro Consumable and Installation所有烟火消耗品及安装
Utility Package shall include实用包包括: 

· All hardware attachments (Claps –Straps – Etc) 所有硬件附属品(锤子,带子等等) 
· All bolts, nuts, screws, cable, rope, wire rope clamps, come-a-longs, hoists 所有螺栓,螺母,螺钉,电缆,绳子,电线夹,附带品,吊钩等
· All Installation Power Tools and Power Supply,所有安装电力供应及电力工具
· All Installation specialized Tools,所有安装专业工具
· All paint and other products needed for the theme or masking of the set pieces,所有喷漆,和其他与场地主题相符的产品
· All guy points and their foundations. 所有支撑点及其地基
ANNEX 2 SCHEDULE 附件2时间安排 REVISED

	OCT EAST "FLOOD AT MANDRILL MOUNTAIN"

	

	Description
	Duration

	Signed Contract 签订合同
	06/06/2008

	First Payment Received from OCT EAST 首付款
	06/20/2008

	Revised Plot Plans 修改后的平面图
	06/20/2008-06/30/2008

	Theme Drawings of New Set Pieces 场地包装图
	06/20/2008-07/01/2008`

	US & Local Equipment Manufacturing Starts美国和当地设备开始采购
	06/20/2008

	Contract All Staff 合同员工到位
	06/20/2008

	Rehearsal Script First Draft 排练剧本初稿
	06/20/2008-07/01/2008

	Rehearsal Script Final Draft (Approval) 排练最终剧本
	08/01/2008

	Music & Sound Effect 音乐制作
	07/15/2008-08/15/2008

	US Made Equipment Shipping from US Port从美国港口发出
	07/07/2008-07/15/2008

	US Made Equip Shipment arriving at port美国设备到港
	08/01/2008-08/15/2008

	Chinese Made Equip Arriving at Park中国设备到达公园
	08/01/2008

	Installation Special Effects Equipment 安装设备
	08/02/2008-08/31/2008

	Installation of Stunt and Specialized Equipment特技设备安装
	08/02/2008-08/31/2008

	Computer Program Show Time Coding Adjustment 控制系统调试
	08/20/2008-09/20/2008

	Set Construction Completetion (OCT EAST) 场地施工完成
	08/01/2008

	OCT EAST Special Effects Install and Completion 东部华侨城特效安装完成 
	07/10/2008-08/01/2008

	Install of Additional Piping / Hoses / Electrical Wiring.额外管线完成
	07/1/2008

	All Pulling of Wires through Conduit (OCT EAST)牵线
	07/15/2008

	Testing / Training of SFX Equipment 特效调试
	08/24/2008-08/31/2008

	Rehearsal Schedule 排练日程
	08/15/2008-09/30/2008

	Show Opening 开业
	10/01/2008
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